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DeTise EtH. — This is a familiar phrase in Scripture. See Prov. in. 29 ; xiv. 
22; Ezek. xi. 2; Mic. n. 1,8. It is no less common in Assyrian. See V. R. 1. 
128 ; Sm. Asshurbanipal, 25. 15,16 ; Prof. Lyon's Manual, 46. 20. Where Asshur- 
banipal says ofTarquu (Tirhakah) and other rebellious rulers in Egypt, 
istini'iu amat limuttim, they devised an evil plot, literally an evil word, 
so V. R. 2. 5, Manual 48. 6, and Sm. Assurbanipal, 27. 31. Another verb 
(qapadu) with the same meaning is used in V. R. 1. 120, Manual 46. 11, and 
Sm. Asshurbanipal, 24. 2. See also V. R. 4. 43, Manual 25. 32, and Sm. Asshur- 
banipal 162. 100. Again in V. R. 4. 68, Manual 26. 20, Sm. Asshurbanipal 165.4. 
Many more places might be quoted, but these are enough to show the identity of 
the phrase in both languages. Thos. Laurie, D. D., 

Providence, B. I. 



House of their Fathers. — This phrase is of frequent occurrence in the Hebrew. 
See Num. i. 2,4,18,20,22,24,44,45; Esth. iv. 14; 1 Sam. xxn. 16; xxiv. 21; 2 Sam. 
ni. 29 ; Ezra v. 29. The Jewish tribes (Shibatim) were divided first into families 
(mishpakhoth) and these again into Fathers' Houses (Berth Ha Aboth). 

Precisely the same phrase occurs in the Assyrian. In I. R. 60, also in Prof. 
Lyon's Manual, 11. 11, Sennacherib says that Tsidqa, king of Isqualuna 
(Ascalon), who did not submit to my yoke, the God of the house of his fathers, 
ilani bit abisu, himself, his wife, his sons, his daughters, his brother, the 
seed of the house of his father zir bit abisu I carried off by force and led to 
Assyria. 

The same expression also occurs frequently in the records of Asshurbanipal. 
See V. R. 4. 23, found also in Sm. Asshurbanipal, 160. 83, and Prof. Lyon's Man- 
ual, 25. 17. Again V. R. 4. 40, and Manual 25. 29, Sm. Asshurbanipal, 162. 97, 
also 176. 56, and 177. 83. Further citations are unnecessary. T. L. 



Mouth. — There is one meaning of the Hebrew word JfQ , according to Gese- 
nius, that does not appear in our English Bibles, either old version or new revi- 
sion. In Gen. xxiv. 57, Laban according to our translation proposes to inquire 
at the mouth of Rebekah, Gesenius dispenses with the awkward preposition at 
and makes him propose to ask counsel of Rebekah. So Josh. ix. 14 and Isa. xxx. 
2 is precisely the same rendering of our Bible and correction of it by Gesenius. 
The Assyrian fully sanctions the distinguished Hebrew scholar in his emendation, 
though he did not live to know it. 



